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May 12, 2024 

REGULAR MASS SCHEDULE 
Monday to Saturday 

8 AM English 
Tuesday, Wednesday and Friday 

7 PM Spanish 
 

SUNDAY 
9:00 AM English, 10:30 AM Spanish 
12:00 PM English, 1:30 PM Spanish  

CLERGY 

· Fr. Gerardo Padilla, Pastor 

· Fr. Taddeo Maria, Associate. Pastor 

· Carlos Oconitrillo, Deacon 

CONNECT WITH US 

Phone: 310-390-5034 

Email: parish@stgerardla.com 

Visit us: www.stgerardla.com 

Cover page reflecƟons are inspired by Liturgical Resources of Each Sunday of www.priestsforlife.org  
Las reflexiones de la portada están inspiradas por www.priestsforlife.org Recursos Litúrgicos de Cada Domingo 

Picture: Freepik Company  

"Go and teach all nations, says 
the Lord; I am with you always, 

until the end of the world.”   
(Mt 28:19a, 20b) 

 
“Vayan y enseñen a todas las 

naciones, dice el Señor, y sepan 
que yo estaré con ustedes to-
dos los días, hasta el fin del 

mundo.”  
(Mt 28:19a, 20b) 



REGULAR MASS 
Monday to Saturday 

8 AM English 
Tuesday, Wednesday 

and Friday 
7 PM Spanish 

 
SUNDAY 

9:00 AM English 

Welcome	/	Bienvenido's 
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PARISH REGISTRATION 

Reasons to register with our Parish: 

·To encourage a spirit of belonging. 

·To be part of our mission. 

·To make the process easier when it is 
time to bring your children for baptism, 
first communion, confirmation. 

·To make the process easier when 
celebrating a wedding, a quinceañera, 
or when asked to be a sponsor. 

To attend Mass at St. Gerard does not 
make you a registered parishioner.  
There are many ways to register: 
online, at the Parish Office or simply by 
scanning the QR Code. 

 

REGISTRO PARROQUIAL 

Razones para registrarse en nuestra 
parroquia: 

·Fomentar un Espíritu de pertenencia. 

·Ser parte de nuestra misión. 

·Para facilitar el proceso a la hora de 
traer a tus hijos al bautismo, primera 
comunión, confirmación. 

·Para facilitar el proceso al celebrar 
una boda, una quinceañera o cuando 
te piden ser patrocinador. 

Asistir a Misa en St. Gerard no lo   
convierte en un feligrés registrado. Hay 
muchas formas de registrarse: online, 
en la Oficina Parroquial o simplemente 
escaneando el Código QR. 

 

HOURS OF OPERATION & MASS SCHEDULE 

PARISH OFFICE 
Monday & Friday: 9:00 AM to 6:00PM 
Tuesday, Wednesday, & Thursday: 9:00 AM to 8:00 PM 
Saturday: 9:00 AM to 2:00 PM 
Sunday: 10:00 AM to 3:00 PM 
 

REGULAR MASS SCHEDULE 
Monday—Saturday: 8:00 AM (English) 
Tuesday, Wednesday, & Friday: 7:00 PM (Spanish) 
 

SUNDAY CHURCH HOURS 
English Masses: 9:00 AM & 12:00 PM 
Spanish Masses: 10:30 AM & 1:30 PM 
 

RECONCILIATION 
Saturday: 2:30 PM TO 4:00PM 

OFICINA PARROQUIAL 
Lunes y Viernes: 9:00 AM A 6:00 PM 
Martes, Miércoles, y Jueves: 9:00 AM A 8:00 PM 
Sábado: 9:00 AM A 2:00 PM 
Domingo: 10:00 AM A 3:00 PM 
 

HORARIO DE MISAS REGULARES 
Lunes—Sábado: 8:00AM (Ingles) 
Martes, Miércoles, y Viernes: 7:00 PM (Español) 
 

HORARIO DE LA IGLESIA 
Misas de Ingles: 9:00 AM Y 12:00 PM 
Misas de Español: 10:30 AM Y 1:30 PM 
 

RECONCILIACIÓN 
Sábado: 2:30 PM A 4:00 PM 

HORAS DE OPERACION Y HORARIO DE MISA 

Pastor 
Fr. Gerardo Padilla, CMSE 
Associate Pastor 
Fr. Taddeo Maria, CMSE 
Deacon  
Carlos Oconitrillo, CMSE 
Business Manager 
Frances Gomez 
Parish Secretary 
Maria Guadalupe Amador 
Administrative Assistant 
Michelle Rodas 
Parish Music Director 
Allan Sims 
Parish Spanish Music Director 
Carlos Martinez 
Parish Cantor 
Dennis Jardiel 
 

Altar Server 
Deacon Carlos Oconitrillo 
Eucharistic Ministry of Holy Communion 
Faby Gomez 
Ushers and Greeters 
Faby Gomez 
Lectors 
Faby Gomez 
Music Ministries 
Allan Sims 
Adoración Nocturna 
Manuel Mora 
Encuentro Matrimonial 
Fidel y Asunción Juan 
Grupo de Oración 
Hilda Prado 
Guadalupanos 
Ana María Ramírez 
Legión de María  
Georgina Estévez García 

Parish Devotions 
2000 Hail Mary 
Bing Estrada 
Divino Niño  
María Balderrama 
Nuestra Señora de Juquila 
Soledad de Pablo 
Our Lady of Fatima 
Frances Gomez 
Padre Pio Prayer Group 
Faby Gomez 
Santo Nino de Cebú 
Bing Estrada 

Service Ministries 
Bellator Vitae/Pro-Life 
Beatriz Amaya 
Money Counters 

CLERGY AND STAFF/CLERO Y PERSONAL OUR MINISTRIES / NUESTROS MINISTERIOS 

COMMUNITY MEMBERS / MIEMBROS DE LA 
COMUNIDAD 

Community Administrator  
Faby Gomez, CMSE 
Weddings  & Quinceañeras Coordinator 
Leonor Oconitrillo, CMSE 
Community Member 
Joseph Gazal 
Director of Safe Environment 
Claudia Alderete 



 

SUBMIT A PETITION TO       
ST. GERARD 

St. Gerard Majella is a miracle worker.  

· Patron of Mothers 

· Difficult pregnancy 

· Childress couples 

· End to abortion 

· And so much more… 

There are many ways to submit a 
petition. You can do it online, at the 
Parish Office or simply by scanning the 
QR Code. 

 

 

 

 

 

 

 

 

ENVIAR UNA  PETICIÓN A   
SAN GERARD 

San Gerardo Majella es un hacedor de 
milagros. 

· Patrona de las Madres 

· Embarazo Difícil 

· Parejas Infantiles 

· Fin del aborto 

· Y mucho más… 

Hay muchas maneras de enviar una 
petición. Puedes hacerlo online, en la 
Oficina Parroquial o simplemente 
escaneando el Código QR. 

 

Reϐlection 
The Glory of the Ascension  

Jesus prayed on the night before he died, "Father, give me the glory I had with you before the world began." 

How is the glory he has in the Ascension different from the glory he had "before the world began?" It differs 

only in that now, he has it in a human nature. Our humanity has been taken to the heights of heaven, ful-

filling the destiny God intended for human life from the beginning. Revelation 3:21 declares, "To the one 

who gains the victory, I will give the right to sit with me on my throne." God’s plan for us is not just that we 

will gather around the throne or fall down before the throne, but that we will sit with him on the throne! 

This hope extended to the human family by the Gospel is directly contradicted when the same human be-

ings destined for the heights of heaven are attacked by violence, degraded in their dignity, or put to death 

by things like abortion. The human nature Jesus brings to glory in the Ascension is the same human nature 

you and I share, and the same human nature that the babies in the womb share. Celebrating the Ascension 

in daily life means treating each human life as one destined to sit with Christ on his throne.  (Priests for Life) 

Exaltación de la Vida Humana  

Jesús rezó la noche antes de morir, “Padre, dame la gloria que Yo tenía antes del inicio del mundo.” ¿En 

qué forma es la gloria que él tuvo en la Ascensión diferente a la gloria que tenía antes del inicio del mundo? 

Difiere solamente en el ahora, la tiene en la naturaleza humana. Nuestra humanidad ha sido llevada hacia 

las alturas del cielo, cumpliendo el propósito que Dios tenia para la vida humana desde el comienzo. El 

Apocalipsis 3:21 declara, “Al que venza, yo le daré que se siente conmigo en mi trono; así como yo también 

he vencido y me he sentado con mi Padre en su trono.” El plan de Dios para nosotros no es nada más que 

nos reunamos alrededor del trono o que nos postremos ante el trono, sino que ¡nos sentemos con Él en el 

trono! Esta esperanza extendida a la familia humana por medio del Evangelio directamente se contradice 

cuando los mismos seres humanos destinados por los altos cielos son atacados con violencia, degradados 

en su dignidad, o los matan mediante cosas como el aborto. La naturaleza humana que Jesús lleva a la 

gloria en la Ascensión es la misma naturaleza humana que tú y yo compartimos y la misma naturaleza hu-

mana que los bebés en el vientre comparten. 

Celebrar la Ascensión en la vida diaria significa tratar la vida humana de cada uno como una vida destinada 

a sentarse con Cristo en su trono.(Priests for Life) 
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FELIZ DÍA DE LAS MADRES  
A NUESTRAS QUERIDAS MADRES 

— 
HAPPY MOTHER’S DAY  

TO OUR DEAR MOTHERS 
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A Justice For All interactive pro-life workshop is coming to Southern California! 

Taking Abortion From Debate to Dialogue 

Register: 
jfaweb.org/register 

(Or call (316) 683-6426) 

Date:   Sunday, May 19, 2024 

Schedule:  1:00 p.m. to 4:00 p.m. (Pizza lunch and Sign-in at 12:30 p.m.) 

Place:   St. Gerard Majella 
 

Register:  www.jfaweb.org/register or contact Eva at (316) 683-6426 

Cost:   FREE 

      Learn how to start a conversation with a pro-choice 
advocate and make it productive, as well as learn how to 
respond to common pro-choice arguments, all within the 
context of being a good ambassador for Christ.  

      Join in JFA’s mission of changing hearts and saving lives 
through conversations with your friends and neighbors! 
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RAFFLE TICKETS ARE HERE! 
Be the first to purchase your raffle 
tickets for a chance to win one of 

our amazing prizes! 

1st Prize: $1,500 
2nd Prize: $1,000 
3rd Prize: $500 

All proceeds from the sale will be dedicated to acquiring new light fixtures.  
Your support is crucial in enhancing the beauty of our Church! 
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¡LOS BOLETOS DE LA RIFA  
ESTÁN AQUÍ! 

¡Sé el primero en comprar tus boletos de  
rifa para tener la oportunidad de ganar 

uno de nuestros increíbles premios! 

Primer Premio: $1,500 
Segundo Premio: $1,000 

Tercer Premio: $500 

Todo lo recaudado por la venta se dedicará a adquirir nueva iluminación.  
¡Su apoyo es necesario para transformar nuestra Iglesia!" 
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Sharing your giŌs... 

We thank all our donors, who    
enable us to provide all the      
wonderful ministries and  
opportuniƟes seen at our       
vibrant parish. Sharing your   
financial giŌs allow our    
ministries to reach further 
and deeper, to serve more in 
need, and to culƟvate a    
parish community while 
maintaining the very giŌs we 
have been blessed to use.   

 

ComparƟendo tus    
regalos... 
Agradecemos a todos nuestros 
donantes, quienes nos permiten 
brindar todos los maravillosos   
ministerios y oportunidades que 
se ven en nuestra vibrante         
parroquia. ComparƟr sus         
donaciones financieras permite 
que nuestros ministerios lleguen 
más lejos y más profundamente, 
sirviendo a más necesitados y 
culƟvando una comunidad      
parroquial manteniendo los    
mismos dones que hemos tenido 
la bendición de uƟlizar.   

TOGETHER IN MISSION / UNIDOS EN LA MISIÓN 2024 



4439 INGLEWOOD BLVD., LOS ANGELES, CA 90066 / 310-390-5034 / WWW.STGERARDLA.COM 

“Radical solidarity compels us to come alongside vulnerable 
mothers in profound friendship, compassion, and support for 
both them and their preborn children. It requires us to       
address the fundamental challenges that lead an expectant 
mother to believe she is unable to welcome the child God has 
entrusted to her. We must do all we can to provide mothers, 
children, and families with the support they need to flourish. 
This cannot be accomplished by laws or policy alone, but    
requires the conƟnual transformaƟon of our own hearts,    
recognizing in every person the face of Christ, and placing 
their needs before our own.” 
 
USCCB Secretariat of Pro-Life AcƟviƟes, “Radical Solidarity” 
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La solidaridad radical nos obliga a estar al lado de las madres 
vulnerables con profunda amistad, compasión y apoyo, tanto 
para ellas como para sus hijos no nacidos. Nos exige hacer 
frente a los desaİos fundamentales que llevan a una futura 
madre a creer que no puede acoger al hijo que Dios le ha  
confiado. Debemos hacer todo lo posible para proporcionar a 
las madres, los niños y las familias el apoyo que necesitan  
para avanzar. Esto no puede lograrse solo con leyes o         
políƟcas, sino que requiere la transformación conƟnua de 
nuestro propio corazón, y reconocer en cada persona el      
rostro de Cristo, anteponiendo sus necesidades a las        
nuestras". 
 
Secretariado de AcƟvidades Pro-Vida de la USCCB, "Solidaridad   
radical" 
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DID YOU KNOW? 

When a child discloses  

It is incredibly difficult to hear the stories of abuse victims — and even harder when the victim is 

a child. But how an adult reacts when a child trusts him or her with an abuse disclosure is very 

important. Staying calm and listening attentively is critical. Let the child know you hear and     

believe him or her, and that you are here to help. After your conversation, be sure to document 

any details that could help an investigation and begin taking steps to report the abuse and       

ensure that the child is safe. To learn more, read the VIRTUS® article “When a Child Discloses”  at 

https://lacatholics.org/did-you-know/ 

Cuando un niño revela que ha sido abusado  
Es increíblemente difícil escuchar las historias de víctimas de abuso, y aún más cuando la víctima 
es un niño. Pero es muy importante cómo reacciona un adulto cuando un niño le confía una         
situación de abuso. Es fundamental mantener la calma y escuchar atentamente. Hágale saber al 
niño que usted lo escucha y le cree, y que está allí para ayudarle. Después de su conversación,     
segúrese de documentar cualquier detalle que pueda ayudar en una investigación y comience a 
tomar medidas para denunciar y asegurarse de que el niño esté seguro. Para obtener más             
información, lea el artículo en inglés de VIRTUS® “When a Child Discloses” (Cuando un niño revela 
información) en https://lacatholics.org/did-you-know/ 
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St. Gerard, do I need to bring anything to the VIRTUS session? 
You typically will not need to bring anything to the session except for a pen and a notepad to take notes.  

 
Can I bring children to the Protecting God's Children training or is there an age            
requirement? 
The Protecting God's Children program for Adults is specifically geared for adults and children are not allowed.   

 
What should I do once I have completed the VIRTUS class? 
Once you have completed the class, please be sure to submit your VIRTUS certificate to the office and keep a copy 
for your own records. 

 
How long is my VIRTUS certificate good for? 
Your certificate is valid for 4 years from the date taken. It is your responsibility to make note of when it expires. 
 

My VIRTUS certificate is about to expire. What should I do? 
All clergy, staff, and volunteers who previously participated in the VIRTUS Protecting God's Children for Adults    
program are required to be VIRTUS recertified every four years. Recertification takes place on or before the         
expiration date of the last certificate.  
 
 
THANK YOU MY DEAR PARISHIONER FOR HELPING ME PROTECT GOD’S CHILDREN! 

ST. GERARD  
PROTECTOR OF CHILDREN! 

ASK ST. GERARD! 
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San Gerardo,  ¿Qué es el entrenamiento de VIRTUS?  
Estimado feligrés, VIRTUS es un programa que se enfoca en educar a maestros, padres y otros adultos que interactúan con 
niños, sobre la prevención del abuso sexual.  Proporciona información que ayudar a prevenir el abuso y proteger a los niños y 
las personas vulnerables en las comunidades religiosas.   

Soy voluntario, ¿por qué tengo que estar formado en VIRTUS?   
Mi querido fiel voluntario, ¡gracias por servir en la Parroquia!  Te pedimos que te capacites porque queremos asegurarnos de 
que todos nuestros niños y personas vulnerables estén seguros en nuestros eventos presenciales. Por eso pedimos a los      
clérigos, al personal parroquial, y a todos los voluntarios, que tomen la capacitación completa de VIRTUS, para estar bien   
preparados para identificar signos de abuso, y para evitar que ocurran.   

¿Quién tiene que recibir la formación VIRTUS?  
 A todos los adultos que estén interesados en trabajar o servir en nuestra parroquia se les pide que reciban la capacitación de 
VIRTUS. ¡Hay muchas oportunidades maravillosas para servir al Señor!:  
 
Ministerios Litúrgicos : :Acólitos, Lector, Ujier, Saludador, Ministro de la Sagrada Comunión, etc.  
   Alcance Social: Bellator Vitae, Ministerio de Adolescentes, etc . 
   Catequistas (Primera Comunión, Confirmación)  
Otros  Ministerios : Y todos los ministerios que venden alimentos, organizan eventos familiares y participan en el                       
   Carnaval.  

¿Cómo puedo registrarme para tomar la clase de  VIRTUS?  
Llama a la oficina parroquial para obtener una lista de los centros de capacitación en VIRTUS más cerca suyo, al                               
310-390-5034.   
¡GRACIAS MI QUERIDO FELIGRÉS POR AYUDARME A PROTEGER A LOS HIJOS DE DIOS!  

SAN GERARDO,  
¡PROTECTOR DE LOS NIÑOS!  

PREGUNTA A SAN GERARDO  
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Sponsorships  
and  

DonaƟons OpportuniƟes 
June 21 to 23, 2024 

The Annual Family FesƟval is the signature fundraising event of St. Gerard Majella Catholic 
Church. Every year thousands of people aƩend the event with more than 100 volunteers 
supporƟng the mission. This year, the fesƟval is set to expand with the introducƟon of live 
music and a beer garden, alongside the tradiƟonal array of games, rides, food, and raffle 
prizes.  
 
To make this fundraiser a success, monetary and product/service donaƟons are needed, 
such as giŌ cerƟficates, sporƟng Ɵckets, giŌ cards, etc. or other items that could be used as 
raffle prizes. In exchange for sponsorships, St. Gerard Majella will provide adverƟsement on 
sponsor banners as well as on the appreciaƟon flyer distributed at all masses.  
 
Sponsorship and donaƟons are accepted online via St. Gerard’s online DonaƟon System or 
through the QR Code below. As well, you complete the form below and drop it off with your 
giŌ into the collecƟon basket at Mass or at the Parish Office.  
Thank you in advance for your support.  

Name:  ___________________________________________________________________ 
Company: ___________________________________________________________________ 
Address:  ___________________________________________________________________ 
City, ST, Zip: ___________________________________________________________________ 
Email:  ___________________________________________________________________ 
Date: ____________  Amount: $___________ Check #: _______ Cash: ________ 
Visa Mastercard Card#:  ____________________________________  CVC: ______ 
Name on Card: ____________________________________________ Exp Date: __________ 

 
Sponsor or donate a product/service online by clicking the QR Code or visit  

hƩps//www.stgerardla.com/donaƟons 
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Oportunidades de 
Patrocinios  

y donaciones  
Del 21 al 23 de junio de 2024 

Nuestro FesƟval Anual es una recaudación de fondos parroquial de San Gerardo Majella. 
Cada año, miles de personas asisten al evento con mas de 100 voluntarios que apoyan la 
misión. Este año el evento será ambicioso, ya que planeamos introducir música en vivo y 
una cervecería, además de juegos, atracciones, comida, música y premios de rifas. 
 
Para que esta recaudación de fondos sea un éxito, se necesitan donaciones monetarias y de 
productos/servicios, como cerƟficados de regalo, boletos de eventos deporƟvos, tarjetas de 
regalo, etc. u otros arơculos que puedan uƟlizarse como premios de la rifa. 
 
A cambio de patrocinios, St. Gerard Majella proporcionará publicidad en las pancartas de 
los patrocinadores, así como en el folleto de agradecimiento distribuido en todas las misas. 
El patrocinio y las donaciones se aceptan en línea a través del sistema de donaciones o pue-
de usar el código QR a conƟnuación. O complete el formulario a conƟnuación y déjelo con 
su regalo en la canasta de recolección en la Misa o en la Oficina Parroquial.  
Gracias de antemano por su apoyo. 

Name:  ___________________________________________________________________ 
Company: ___________________________________________________________________ 
Address:  ___________________________________________________________________ 
City, ST, Zip: ___________________________________________________________________ 
Email:  ___________________________________________________________________ 
Date: ____________  Amount: $___________ Check #: _______ Cash: ________ 
Visa Mastercard Card#:  ____________________________________  CVC: ______ 
Name on Card: ____________________________________________ Exp Date: __________ 

 
Sponsor or donate a product/service online by clicking the QR Code or visit  

hƩps//www.stgerardla.com/donaƟons 
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Lidia Madrigal   Juanita Becerra 
Gabriela MarƟnez   Alicia Camacho 
Irma De Wig   Marie MarƟnez 
Viviana De’Lisa Cruz  Reina Juan  
Jean Knarr    Felipe de Jesus Chocoyo Chile 
Vennie Corpuz   Miya Itzel Corelle 
Marina Torres   Melissa E. Fernandez 
Martha Ramirez   Melecio Rojas Cisneros  
Vianey Alarcon   Elvira Sandoval 
Patrocino OrƟz  

Prayer for the Sick 
Oración por los Enfermos 

Our Thoughts and prayers are with our Parishioners.  
May they Rest in Peace. 

 
Nuestros pensamientos y oraciones están con nuestros feligreses.  

Que descansen en paz.  

Maria Peres    Katie Shaughnessy 
Luciano Espinoza   Angela Ochoa Garcia 
Frank  Madrigal   Dr. Raquel Nieves Ulma  
Lina Capalla    Carmen Massarow Cubero 
Gertrude Dacquel   Connie Garcia 
Carlos Martin del Campo Candelaria Platas 
Anita Olvera Rangel 
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Monthly Devotion to Our Lady of Fatima  
Monday, May 13th  

Rosary 6:30PM 

Mass 7:00PM 

Candlelight Procession 

Consecration to Our Lady 

                              Celebration in the garden area. 

Bellator Vitae  

&  

Our Lady of Fatima 

 will be held           

together 
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Misa de la Misericordia 
¡Bienvenidos a todos! 

Miércoles, 15 de mayo 
Rosario 6:30PM 

Misa 7:00PM 

Adoración hasta las 9:00PM 

St. Padre Pio Prayer Group 
Thursday, May 16th 

Rosary 6:30 PM 

English Mass 7:00 PM 

Exposition of the Blessed   

Sacrament until 9:00PM 
 

 



DAILY MASS INTENTIONS/ INTENCIONES DE MISA DIARIA 
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  Ascension of the Lord Sunday         Sunday, May 12, 2024 

Sunday, May 12th 
9:00 AM All Mothers 
10:30 AM Todas las Madres 
12:00 PM Alexa Ortiz (B-day) 
1:30 PM Fieles de San Gerardo 
Monday, May 13th 
8:00 AM Dewig Family (Blessings) 
7:00PM Salvation of Souls, Reparation for                                 
    Sin & the End of Abortion 
Tuesday, May 14th 
8:00 AM Eduardo & Kiara Prado (B-day) 
7:00PM Hilda & Raúl Prado (Aniversario)  

Wednesday, May 15th 
8:00 AM Teresa Arredondo 
7:00 PM Gregoria y Monica Sedeño     
     (Cumpleaños) 
Thursday, May 16th 
8:00 AM Pastor’s Intention 
7:00 PM Franz Máximo + 
Friday, May 17th 
8:00AM Diane Braker 
7:00 PM Pascual Trinidad + 
Saturday, May 18th 
8:00AM Alfonso Covarrubias + 

The second collection is for the development 
of our new Catechism Program.  
Thank you for your generosity.  

La segunda colecta es para el desarrollo de 
nuestro nuevo programa de catecismo.  
Gracias por su generosidad.   

The Rectory will be CLOSED on  
Sunday, May 19th. 

***************************** 
La Rectoría estará CERRADA el 

Domingo 19 de mayo.  
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  Fourth Easter  Sunday          Sunday, April 28, 2024 



22 

4439 INGLEWOOD BLVD., LOS ANGELES, CA 90066 / 310-390-5034 / WWW.STGERARDLA.COM 

  Fourth Easter  Sunday          Sunday, April 28, 2024 


